MARIA THERESA

@) 4
04 The Wedding

Her wedding dress was beautiful. Although the dressmakers had
brought it many times before so she could try it on, seeing it ready with
all the diamonds and pearls laid out on the silver and pink fabric was
like a dream come true.

When a servant brought in her mother’s diamond necklace, every-
body in the room stopped speaking. Maria Theresa admired the beauty
of the clear crystals that sparkled from a far. Elizabeth Christine took
the necklace from the opened velvet box and put it on the table next to
the enormous mirror in the golden frame.

All the ladies and servants stepped away from Maria Theresa
and watched as her mother, sister Maria Anna and two servants
helped the bride into her pink gown. Then they brushed her hair
and pinned it around her head. After that they took a white cap and
put it on Maria’s head and made sure that it covered all of her gold-
enbrown locks.

The wardrobe mistress opened a tall wooden box and out of it she took
a wig with big curls as white as a snow.* After putting it on Marias head
she sprayed it with a flower perfume. The dressing was complete after
the diamond necklace was hung around the beautiful bride’s neck.

Maria Theresa was looking at her reflection in the mirror and she
knew she was beautiful. She couldn’t wait to see Francis’ reaction.

He, on the opposite side of the palace, was instead of dressing
up having another long and tiresome conversation with his mother
Elisabeth, the duchess of Lorraine.
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* It was the fashion to wear a wig at the Austrian court. They were mostly white. The people

wearing them would spray them with their favourite perfume, or they would powder them with
golden or silver dust, which increased the shine.
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4
Svatba

Svatebni Saty byly prenddherné. A¢ je $vadleny prinesly mnohokrat
pted tim proto, aby si je vyzkousela, vidét tu rtizovostfibrnou latku
posetou drahokamy a perlami bylo jako sen.

A kdyz sluha pfinesl mat¢in diamantovy nahrdelnik, véechny
ztichly. Marie Terezie nemobhla jinak nez obdivovat tu ¢istou krasu
¢irych krystald, které se uz z dalky tfpytily. Alzbéta Kristina zdvihla
nahrdelnik z oteviené sametové kazety a polozila ho na stolek vedle
obrovského zrcadla ve zlaceném ramu.

Vsechny dvorni damy a pomocnice odstoupily od Marie Terezie,
aby pozorovaly, jak matka, spole¢né se sestrou Marii Annou a dvéma
sluzkami, pomaha nevésté obléknout se do rizové réby. Poté ji pro-
Cesaly vlasy a pfipevnily je k hlavé. Pak ji na ni nasadily bilou ¢epicku
tak, aby nekoukal ani jediny zlatohnédy vlas.

Oblékacka oteviela dievénou kazetu a z ni vytahla snéhobilou pa-
ruku s velkymi vlnami.* Kdyz ji posadila na Mariinu hlavu, postfikala
ji kvétinovym parfémem. Oblékaci ritual by nebyl kompletni bez dia-
mantového nahrdelniku, ktery zavésily okolo nevéstiny krasné sije.

Marie Terezie zkoumala sviij odraz v zrcadle a vidéla, Ze je krdsna.
Nemohla se proto dockat Frantiskovy reakece.

Ten misto oblékani vedl na opacné strané paldce dalsi z dlouhych
a unavujicich rozhovori se svou matkou Alzbétou, vévodkyni Lot-

rinskou.
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*  Na rakouském kralovském dvote se nosily paruky. Nejéastéji bilé. Casto se stii-

kaly parfémy nebo pudrovaly zlatym ¢i stifbrnym prachem, coZ zvySovalo lesk.
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The wedding negotiations had taken a long time and had resulted in
Francis having to give up the duchy of Lorraine and let it become a part
of Poland for some time. Instead he was supposed to be given Tuscany
and to rule there.

‘Francis, please, don't do it. Think about it. There is still time, she
begged.

Francis did not want to argue. It took him a long time, and his heart
was heavy, but he had made up his mind.

‘I don’t want to talk about politics today, Mother. It has been signed
and settled. But I was promised Tuscany to rule and..” he stepped closer
to her and took her hand, T will make sure that you have everything
you need and everything you desire.

The duchess angrily pulled her hand away and said: T can’t be happy
for you. You know that. She is not worth it

T disagree,” said Francis calmly and continued after a long pause,
‘And I still expect you to be by my side at the church. The wedding
starts in two hours. Please, get ready. We are leaving soon.

When Maria Theresa entered the church door, the bell was chiming
six oclock. She stood there for a moment, trying to remember the
sounds and smells of perfumes and thousands of lit candles. They
created a spectacular scene, everything looked as if it was made out
of gold. Her younger sister standing behind her coughed a little to get
Marias attention. And she was successful.

Maria Theresa recovered and slowly made her way to the altar.

As she walked, she greeted the members of the nobility standing on
the side with a little nod.

The church stood in complete silence while the crowds outside were
cheering loudly.
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Vyjedndvani o podminkach snatku trvala velmi dlouho a méla za
nasledek to, ze se Frantisek musel vzdat svého vévodstvi a dovolit,
aby se na cas pripojilo k Polsku. Za to mél dostat Toskansko.

»Frantisku, prosim, nedélej to. Jesté porad si to muze$ rozmyslet,”
prosila ho.

Frantisek se nechtél hadat. Sice mu to trvalo dlouho a bylo to téz-
ké, ale uz se rozhodl.

»Nechci se dnes bavit o politice, matko. V3e bylo dohodnuto,
a dokonce i podepsano. Ale dostaneme Toskansko a...“ pristoupil
a uchopil ji za ruku, ,zajistim, abys méla vse, co si bude$ prat.“

Vévodkyné se hnévivé odtahla a rekla: ,Nemohu z toho mit ra-
dost. To vi§, Ze? Ona za to nestoji.”

« v

»Nesouhlasim,” fekl Frantisek klidné a po delsi pauze pokracoval:
»Stale véfim, ze budes v kostele po mém boku. Svatba zac¢ind za dvé
hodiny. Prosim, jdi se pfipravit. Brzy odjizdime.”

Kdyz Marie Terezie vstoupila do kostelnich dvefi, zvony pravé
odbijely $estou hodinu. Na chvili se zastavila, aby si zapamatovala
zvuky a viiné parfémi a tisicti hoficich svici, které vytvorily prekras-
ny zlaty vyjev. Jeji mladsi sestra ale zakaslala, aby si ziskala jeji pozor-
nost, a povedlo se.

Marie se vzpamatovala a pomalu kracela k oltari.

Béhem chiize pokyvnutim zdravila vyznamné slechtice, ktef1 stali
po stranach.

V chramu bylo absolutni ticho, zatimco za jeho zdmi davy lidi
hlasité jasaly.
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Maria passed Francis' mother, who looked the other way. She
still gave her a warm smile and hoped that somebody would tell her
afterwards.

Then she met Francis’s eyes and she was lost. Everything that hap-
pened was like a play that she was watching instead of being the lead
actress.

The priest was speaking in Latin and then they both agreed to
marry each other. Francis and Maria exchanged rings and shared their
first kiss as a married couple.

When they turned around to leave the church Francis said: Tam so
happy to have married you’

‘T am planning to make you happy a thousand times more!” Maria
Theresa replied.

The dinner after the ceremony was long. At least for Maria There-
sa and Francis. They couldnt wait to be alone in their bedroom. The
protocol did not allow them to talk to each other in public alone for
all the time before the wedding. They had to pretend that they did not
see each other even when they were in the same hall! So they came up
with crazy plans to meet and at least smile at one another. But that was
over. Now they were husband and wife and they could be together as
long as they pleased.

Just when Maria Theresa was planning ways to disappear with her
husband, everything suddenly went quiet. Her parents, members of
very special noble families, representatives of the church and govern-
ment stood up from their chairs and started to line up to escort the
young couple through the long halls to their bedroom.

When the servants opened the thick wooden door into their rooms
on the other side of the hall, the newlyweds realized that they had
been given completely new rooms. The first one was decorated in gold
and light green. The space was full of comfortable chairs, little tables,
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Marie prosla okolo Frantiskovy matky, kterd se radéji divala na
opac¢nou stranu. I pfesto se na ni ale mile usmala a doufala, Ze ji to
pozdéji nékdo fekne.

Pak se ale stfetla s FrantiSkovym pohledem a byla ztracena.
Vsechno, co se délo okolo ni, bylo jako predstaveni, které jako by
z dalky sledovala, nez byla jeho hlavni aktérkou.

Knéz nejdrive promluvil latinsky a pak oba souhlasili se snatkem.
Franti$ek a Marie si vyménili prsteny a prvni manzelsky polibek.

Kdy?z se otocili k vychodu, Frantidek fekl: ,,Jsem opravdu $tastny,
ze jsima.”

»A ja slibuji, ze té udélam jesté tisickrat $tastnéjsim,“ odpovédéla.

Vecete po slavnostnim obradu se nesnesitelné tahla. Aspon tedy
pro Frantigka a Marii, ktefi se nemohli dockat, az budou spolu sami
za zdmi jejich loznice. Pfisny protokol jim totiz zapovidal jakykoliv
blizsi kontakt na vefejnosti. Museli dokonce predstirat, ze se nevidi,
i kdyz byli na stejné chodbé. A tak pfichdzeli s blaznivymi plany, jak
se nepozorované setkdvat a alespon si navzajem vénovat ismév. Ale
témto vymyslim uz byl konec. Ted byli manzelé a mohli byt spolu
kdykoliv, a jak dlouho chtéli.

Pravé kdyz Marie Terezie vymyslela zptsob, jak se s manzelem
vytratit, vSe najednou ztichlo. Jeji rodice, vysoka $lechta, zastupci
cirkve a vlady vstali od stolt a zacali se radit, aby mohli doprovodit
mlady par dlouhymi chodbami paldce az do loznice.

Kdyz sluhové otevieli mohutné dfevéné dvere do komnaty, no-
vomanzelé zjistili, Ze dostali Gplné nové pokoje. Prvni se topil v ze-
lené a zlaté barvé. Bylo v ném dostatek prostoru na pohodlna kfesla,
malé stolky, stl na psani dopist a také sttl karetni a dvé pohodlné
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a table for writing letters, a card table and two very comfortable loung-
ers. Behind them was another huge door to the master bedroom. The
royal decorators had created a beautiful and exquisite place covered in
luxurious fabrics.

The priest was the first to enter the bedroom. He knelt in front of
the bed, said a prayer and then stood up and blessed it aloud, to make
sure that everybody understood, that this union was approved by God.

Maria’s mother and father wished them good night and slowly, one
by one, everybody gave them their blessing and left the room. Finally,
after another very long thirty minutes Maria Theresa and Francis were
alone.*
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*  The bedding ritual had been a long-time tradition. The whole court had to see that
the newlyweds laid side by side in the bed and were ready to be blessed. Sometimes they had
covers and coins thrown at them. But first — the priest or the archbishop had to bless the bed
with holy water.
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vyhliZzejici lenosky. Za nimi byly dal$i dvefe s vchodem do hlavni
loznice. Krélovti dekoratéfi vytvorili vyjime¢né krasné misto plné
drahocennych latek.

Jako prvni do loZznice vstoupil knéz. Poklekl pred posteli, pomod-
lil se a pak ji vstoje pozehnal, aby uplné kazdému doslo, Ze toto spo-
jeni posvétil sam Bih.

Rodi¢e Marie Terezie novomanzelim poprali dobrou noc a pak
jim v8ichni po jednom pozehnali a odesli. Po nekonecnych tficeti
minutdch Marie s Franti$kem kone¢né osaméli.*
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*  Ritudl ukladani na lazko mél dlouholetou tradici. VZdy se musel kazdy ¢len krélovského
dvora presvédcit, ze novomanzelé spolu lezi v posteli, a navic jim poZehnal. Nékdy se jim hézely
na pokryvku i mince. Je$té predtim ale ltizko posttikal svécenou vodou knéz nebo i arcibiskup,
ktery spojeni manzelii také pozehnal.
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